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IIpeaucaoBue

B kHure pazoOpaHo u mniepeBefeHo 74 miecHu o PoxmecTBe
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Bo-nepBbIX, KOHEUHO ke, NeTh. [IeHne oTIMYHO nomoraer
B IIOCTAHOBKE MPOU3HOLIEHUA. B 3TOM BaM IOMOXET IOJIHAA
TPAHCKPUIILIASA TEKCTA.

Bo-BTOpBIX, 4TOOBI pa3BUTH MIOHMMAHUE Ha CITYX, TIOMPOOyITEe
3aruMcarb TEKCT MIECHH, ITPOCIIYILAB €€. DTO MOMOXET MONOTHUTh
CJIOBapHBIN 3arac.

Bce ciioBa B KHUre MpOHYMEpOBaHbI OT OJHOTO 0 MATUH. DTH
MppPbl MOKA3bIBAIOT YACTOTY MCIIOJIb30BAHMS CJIOBA COIJIACHO
cnoBapio Komnmuns (http://www.collinsdictionary.com): 1 — uc-
TOJI3YIOTCS IOCTOSIHHO; 2 — OYEHb YacTo; 3 — 4acTo; 4 — pelko;
5 — oueHb peako. BeiOMpaiite Ha Kakylo KaTeropuio BaM CTOUT
oOpaiarh OOJbIlle BHUMAHUS.

B knure nepeseneHo 1466 cioB u BblpaxkeHuil. CioBapb
no ajagaBUTy ¢ MPUMEpPaMHM U3 BCEX IECEH MOXKHO CKayarhb
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[Mocnaymare Bce NMECHM MOXHO B IUIeH-IMCTe Ha SIHAEKC.
My3bike — http://bit.ly/310ZmB1 wimu Ha Youtube — http://
bit.ly/2Zlwp7].

BioxHOBeHUs U 1Ie/1eyCTPEMIIEHHOCTA BaM B U3YUEHUU SI3bI-
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TpaauuMoHHBbIE MECHA

Angels we have heard
on high — Pentatonix

Angels we have heard on high
emndzalz wi hov hs: d pn har
MBI ycTiblIaay aHreIoB Ha Hebecax
3) angel — ['emnd3ol] — anren
2) hear (heard; heard) — [h1o (h3: d; hs: d)] — cnpmars

1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;
B BBILIKHE; B HEOE

Angels we have heard on high sweetly singing o’er the plains

emdzolz wi hav h3: d pn har swi: tli sigig 9: 89 plemz

Msl ycnpliany aHreyoB Ha HeOecax, CNaJKoO MOMIIMX Hall
paBHUHAMU

And the mountains in reply echoing their joyous strains

ond 39 mawsntinz 1n riplar ekosin des d3o1os streinz

A TOpBI B OTBET OTKJIMKAJIVCh 9XOM X PaJOCTHBIM HalleBaM
3) angel — ['emnd3ol] — anren
2) hear (heard; heard) — [h1a (h3: d; h3: d)] — cabunars
1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;



B BHIIIIVHE; B HEOE
4) sweetly — ['swi: tl] — cnagko; Muio
3) sing (sang; sung) — [sin (s&1; sAn)] — neThb
o’er = over — [0:/'o5va] — Haj
2) plain — [plemn] — paBHUHA; cTeNb
2) mountain — ['magsntin] — ropa
2) in reply — [in riplai] — B oTBET
3) echo — ['ekows | — ormamaTbcsa 3X0M; OTIABATHCS 9XOM
4) joyous — ['d3o19s] — pagoCTHBII
3) strains — [streinz] — HareBbl
Angels we have heard on high singing sweetly through the
night
emdzolz wi hov h3: d pn har sigig swi: tli Oru: do nait
Msbl ycrpliayii  aHresioB Ha HeOecax, CIaJKoO TMOIIIUX
BCIO HOYb

And the mountains in reply echoing their brave delight
ond do mawntinz 1n riplar ekosiy des brerv dilait
A TOpBI B OTBET OTKJIMKAJIUCh 9XOM X OpaBOMY BOCTOPTY

3) angel — ['eindzol] — anren

2) hear (heard; heard) — [h1o (h3: d; h3: d)] — cnprmars

1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;
B BHIIIIKHE; B HEOE

3) sing (sang; sung) — [sin (s&1); sAn)] — neThb

4) sweetly — ['swi: tl] — cnagko; Muio

1) through — [Oru: ] — ckBO3b; uepe3; Ha MPOTIKEHUY;
OT HayaJjia 10 KOHLIa



1) night — ['nait] — HOub
2) mountain — ['masntin] — ropa
2) in reply — [in riplai] — B oTBET
3) echo — ['ekow ] — oryammaTbhCs 9X0M; OTAABATHCS IXOM
3) brave — [breiv] — OpaBbiii
3) delight — [d1'lart] — BocTopr; BocxulieHue
Gloria in excelsis Deo (x2)
gloria 1n 1kstfelsis dep
Cnasa bory Ha Hebecax
gloria (nateiab) — [gloria] — cnaBa
excelsus (y1iateiHb) — [1kst[elsus] — BbIcOTa; BBIIIIMHA
Deo (mateian) — [depn] — bor

Oh shepherds, why this jubilee? Why your joyous strains
prolong?

95 [epadz war O1s d3u: bili: war jo: dzo1as streinz pralon

[Tactyxu, k yemy 310 TopkeCTBO? [loueMy Bailv Becesble Ha-
NIEBBI IPOJOIIKAIOTCA ?

What the gladsome tidings be which inspire your heavenly
song?
wpot 39 gledsom tardinz bi wit[ mspars jo: hevnli soy
Yro 3a paOCTHBIE BECTU BIOXHOBJIAIOT Ballly HE3EMHYIO IIEC-
HI0?
3) shepherd — [[epad] — macTyx
1) why — ['wal] — nouemy; oT4ero; o Kakoi puIrHe
4) jubilee — ['d3u: bili: ] — npa3gHECTBO; TOPAKECTBO



4) joyous — ['d3o19s] — pagOCTHBII

3) strains — [stremz] — HaneBwI

3) prolong — [pra'log] — npogomkars gasnbiie

1) what — ['wpt] — uTO

5) gladsome — ['gleedsom] — pagocTHbIN

4) tidings — [taidinz] — u3BecTHA

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz
\w3:, bi: n)] — ObITH

1) which — [wit[] — KoTOpBIi1

3) inspire — [1n'spa1o] — BJIOXHOBJIATH; BOOAYILEBIIATH

3) heavenly — [hevnli] — OGOXeCTBEHHBI; HE3EMHOII;
BOCXUTUTETbHBIN

2) song — [spn)] — necHs

Gloria in excelsis Deo (x2)

gloria i 1kstfelsis dep
Cnaga Bory Ha HeOecax

gloria (nateiub) — [gloria] — cnaBa
excelsus (natbiab) — [1kstfelsus] — BbicOTa; BBIITMHA
Deo (y1athiap) — [den] — Bor

Come to Bethlehem and see him whose birth the angels sing
kam tu: beOlthem ond si: him hu: z bs: 0 81 emnd3zolz siy

[Tpuau B Budieem u yBuapb ero, o 4beM pokaAeHUU MOIOT aH-
TeJbl

Come adore on bended knee Christ the Lord the
newborn King

kam odo: pn bendid ni: kraist d9 1o: d 89 nju: bo: n kin



[Ipuay u npekJoHu KojieHu, Xpuctoc, ['ocnoap, Halll HOBO-
poxaeHHbld Kopos!

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] -
HpI/IXOIII/ITb
4) Bethlehem — [’be6lthem] — Budneem
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUAETH
1) whose — [hu: z] — geit
2) birth — [bs: 0] — poxaenue
3) angel — ['emndzal] — anren
3) sing (sang; sung) — [sin) (s&n; SAQ)] — neTh; BOCHETh
4) adore - [o'do: ] — OororBOpuUth; 0OOKATh;
MIPEKJIOHSTHCS
5) bended — ['bendid] — cornyThIit
3) knee — [ni: | — KoJIeHO
2) Christ — [kraist] — Xpucroc
3) Lord — [lo: d] — rocrionun; Bor
3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOKAEHHBDII
2) king — [kim] — koposnb
Gloria in excelsis Deo (x3)
gloria i 1kstfelsis dep
Cnaga Bory Ha HeOecax
gloria (nareiab) — [gloria] — cnaBa

excelsus (JiaThiHb) — [1kst[elsus] — BbIcOTA; BBIIIIMHA
Deo (yiateiap) — [den] — Bor

Angels we have heard, angels we have heard on high, angels
we have heard
emdzolz wi hov h3: d emdzolz wi hov h3: d pn har emndzalz



wi hov h3: d
MBblI yeImbIag aHresioB, Mbl YCIIBIIIAIM aHTeNIOB Ha Hebecax,
MBI YCIIBIITIAJIA QHTEJIOB

Angels we have heard on high (x3)
emdzolz wi hov h3: d pn har
MB#i ycTIblag aHresioB Ha Hebecax

Oh in excelsis Deo
a5 1n 1kstfelsis dep
Bory Ha HeGecax

3) angel — ['emd3ol] — aHren

2) hear (heard; heard) — [h1o (h3: d; h3: d)] — cnpmars

1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;
B BHILIKHE; B HEOE

excelsus (natbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA

Deo (nateian) — [dep] — Bor



Away in a Manger — Celtic Woman

Away in a Manger
awel In 9 meind3o
Haneko B sACIAX
1) away — [o'wel] — Banu; Janeko
4) manger — ['meind3a] — sic/M; KOPMYIIKA AJ151 CKOTa
Away in a manger no crib for His bed
ower 1 9 meimnd3o nas krib o: hiz bed
Janeko, B ACIAX, a HE B KOJILIOEIbKE

The little Lord Jesus laid down His sweet head
09 Intl 1o: d dgzi: zos lerd dasn hiz swi: t hed
Manenbkuit ['ocniogp Mucyc npexkioHn1 CBOI0 MUJTYIO TOJIOBY

1) away — [o'wel] — Baanu; qaneko

4) manger — ['meindzo] — sicnu; KOpMYyIIIKa J1JIs1 CKOTa

4) crib — [krib] — nmerckas KpoBaTka ¢ OOKOBBIMHU
CTEHKAMU; KOJBIOE b

2) bed — [bed] — kpoBath

1) little (less; least) — [Intl (les; li: st)] — ManeHBKHI
(MeHbIIIe; caMoe MaJioe)

3) Lord — [Io: d] — rocriogun; Bor

2) Jesus — [d3i: zos] — Uucyc

2) lay (laid; laid (laying) down — [ler (leid; leid (lerr)
dasn] — KJ1aCTh; HONOXHUTH



2) sweet — [swi: t] — MUJIBIT
1) head — ['hed] — romosa
The stars in the bright sky looked down where He lay
09 sta: z m A2 brart skar lskt dasn weo hi ler
3BE3/1bI HA SICHOM HeOe CMOTPSAT BHU3, Ty/a, Tie OH JISKUT

The little Lord Jesus asleep on the hay
09 Intl 1o: d d3i: zas osli: p on 9 her
Mausnenskuii 'ocnions Mucyc cnsiiumii Ha cene

2) star — [sta: | — 3Be3ma

2) bright — [brait] — custiomwmii; ApKuii; ACHBINA

2) sky — [skar] — HeGo

1) look down — [lssk dasn] — cMoTperh BHU3

1) where — [wea] — e

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lemn ('larm)] — nexarb

1) little (less; least) — [Intl (les; li: st)] — mManeHbKMI
(MeHblIIe; caMoe MaJioe)

3) Lord — [Io: d] — rocriogun; Bor

2) Jesus — [dzi: zas] — Uucyc

3) asleep — [a'sli: p] — cristmii

3) hay — ['he1] — ceHo

The cattle are lowing, the Baby awakes
0o keetl a: losim do berbi oweiks
BBIKM ¥ KOPOBBI MBIYAT, MAJIBIII TIPOCHITIAETCS

But little Lord Jesus, no crying He makes
bat Iitl Io: d d3i: zos now kranm hi meiks



Ho manenskumii I'ocniogps Mucyc coBcem He miaver

3) cattle — ['ketol] — KpymHBIA poraTelii CKOT; OBIKK
Y KOPOBBI; CKOTHHA

1) low — [lo55] — MBIYaTH

2) baby — ['berbi] — pebeHOK; MaJIbIII

3) awake (awaked/awoke; awaked/awaken/awoke) —
[o'werk (o'weikt /o'wowk; o'werkt /o'weikon/ o'wosk)] —
MIPOCHYThCS

1) little (less; least) — [Irtl (les; li: st)] — ManeHBKMI
(MeHbIIIe; camoe Majloe)

3) Lord — [lo: d] — rocrtomun; Bor

2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc

3) crying — ['kranp] — naq

1) make (made; made) — ['meik (‘'meid; 'merd)] —
W311aBaTh (3BYK)

I love Thee, Lord Jesus, look down from the sky

ar 1av 0i: lo: d dzi: zos Isk dasn from 09 skar
S mo6mo Teds1, ['ocnons Mucyc, mocMoTpy BHU3 ¢ HeOec

And stay by my side until morning is nigh
ond ster bar mar sard Antil mo: niy 1z nar
U octanbcs psAAoOM, MOKa yTPO HE HACTYITUT

1) love — [1Av] — moOUTHL

3) thee — [0i: | — TeOs (ycTapeBiiee)

3) Lord — [lo: d] — rocniogun; bor

2) Jesus — [d3i: zos] — Uucyc

1) look down — [lssk dasn] — cMoTpeTs BHU3



2) sky — [ska1] — He60

2) stay — ['ster] — ocraBatbcs

1) by side — [bar said] — psgom

1) until — [An'till]] — g0; NOKa; 4O Tex MOp MoKa
2) morning — ['ma: nig] — yTpo

4) nigh — [na1] — psiiom; Bo3ne

Be near me, Lord Jesus, I ask Thee to stay
bi n1o mi: lo: d d3i: zas a1 a: sk di: tu: ster
Bynpb psom, I'ocions Mucyce, s niporiry Te0s1 OCTaHbCsI

Close by me forever and love me I pray
kloss bar mi: fo: 'reve ond 1av mi: a1 prex
Bosne MeHs HaBcerna, 1 JlloOU MeHs, 1 MOJIIO

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (woz
\w3:, bi: n)| — ObITH

1) near — [n1a] — BoO3JE; psiIoM

3) Lord — [lo: d] — rocniogun; Bor

2) Jesus — [d3i: zas] — NMucyc

1) ask — [a: sk] — mpocuTh

3) thee — [0i: | — TeOs (ycTapeBiiee)

2) stay — ['ster] — octaBatrbcs

1) close — [klows] — Onmusko

3) forever — [fo: 'revo] — BeuHO; HaBcera

1) love — [1aV] — 1100UTH

3) pray — [pre1] — MOIUTBCS; IPOCUTH

Bless all the dear children in Thy tender care
bles o:1 do dia tf1ldron 1n dar tends kea



BiarocioBu Bcex JIIOOMMBIX JIETeH, OKPYKEHHBIX TBOEH HEX-
HOH 3200TOi

And fit us for heaven to live with Thee there
and f1t as f2: hevn tu: ltv wid 01: ded
N noaroross Hac miist Pas, 9To0bI xuth Tam ¢ ToOoi

3) bless — [bles] — GiarocyioBUTH

2) dear — [d19] — goporoii; JIOOUMBbIIA

1) child (children) — [tfarld ('t[1ldron)] — peGeHoOK (eTH)

3) thy — ['Oa1] — TBO¥# (ycTapeBiiee)

3) tender — ['tendo] — HeXHBIH

1) care — [kea] — 3a0oTa; MpUCMOTp; JTIOOOBb

2) fit (fitted/fit; fitted/fit) — [fit (frtrd/f1t; frad/Afit)] —
TOTOBUTH

2) heaven — ['hevn] — paii; HeGeca

1) live — [I1v] — XxUTh

3) thee — [di: ] — ToOO¥ (ycTapeBiiee)



Deck the Halls — Oxford Childrens Choir

Deck the Halls
dek 0o ho: Iz
Ykpacum 3aiibl

3) deck — [dek] — ykpaiath, HapsKaTh

2) hall - [ho: 1] — kopugop; 3a1
Deck the halls with boughs of holly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
dek 09 ho: Iz wid basz pv holi fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
YKkpacum 3aj1bl BETKAMU OCTPOJIUCTA, (ha-jia-j1a-ja-ja Jia-ja-

JIa-J1a

«Tis the season to be jolly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
tiz §o si: zn tu: bi d3pli fa: la: 1a: 1a: la: la: 1a: la: la:
D10 BpeMs rojia 1Jis Becesbsl, (ha-1a-a-jaa-ja ja-aa-ja-ja

3) deck — [dek] — ykpamiath, HapsiKaTh

2) hall — [ho: 1] — kopugop; 3a1

4) bough — [baw] — BeTka

4) holly — [holi] — mamy0, ocTponuct

’tis (cokpartieHue it is) — ['tiz] — ato

2) season — [si: zn] — BpeMsi rozia; ce30H

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz
\w3:, bi: n)| — ObITH

4) jolly — [d3pli] — npa3nHUYHBINA, BecebIi

Don we now our gay apparel, fa-la-la, la-la-la, la-la-la



don wi nas aso ger oparal fa: la: la: la: la: la: la: 1a: la:
Hapesaiite sipkue Hapsapl, (pa-yia-ja ja-jia-ja Jia-ja-jia

Troll the ancient Yule tide carol, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
trowl 01 emfont ju: 1 taid keeral fa: la: la: la: la: la: 1a: 1a: la:
PacrieBaiite crapvHHBIE CBSATOYHBIE MECHOIEHUS, (pa-na-na-
Jia-Jia Jia-ja-ja-ja
1) don — [don] — HageTh
2) gay — [ger] — spkuii, Onectsmmii (ycrapeBIlye
3HAYEHHSI CJIOBA)
4) apparel — [o'paral] — Hapsi1, yOpaHCTBO
5) troll — [trosl] — pacnieBaTh; HareBaTh
2) ancient — [em[ont] — cTapUHHBINA
5) Yule tide — [ju: 1 tard] — cBSAITKM; CBATOUHBIN
4) carol — [karol] — Becenast necHs; poXIeCTBEHCKUE
TICCHOIICHU A

See the blazing Yule before us
si: 33 bleiziy ju: 1 bifa: as
VBuapb ceepkaroiiee PoxkiecTBo nepen Hamu

Strike the harp and join the chorus

straik &9 ha: p ond dzom 09 ko: ras

VYnapb 1o crpyHam apdbl U IPUCOSAUHSICS K XOPY
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUAETH
3) blazing — [ble1zin] — cBepKaloOLKil; CUAIOLIMIA; APKUANA
5) Yule — [ju: I] — PoxnectBo; cBATKN



1) before — [br'fo: ] — Bnepenu; nepen
2) strike (struck; stricken) — [strark (strak; 'strikon)] —

yAApUTh
4) harp — [ha: p] — ryGHas rapMoIIka; akkopzieoH; apda

2) join — [d301n] — prCOEAMHSTHCS
3) chorus — ['ko: ras] — xop
Follow me in merry measure, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
folos mi: i meri me3o fa: la: la: la: la: 1a: la: la: la:
Crnenyit 3a MHOM B BECEJIOM TaHIIe, (ha-Ja-jia-jia-ja ja-Jia-ja-
Ja

While I tell of Yule tide treasure, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
wail a1 tel ov ju: | taid trezo fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
[Toka s pacckasbiBaio 0 COKpoBuIlax Poxkaecrsa, ga-na-na-
Jla-J1a J1a-ja-ja-ja

1) follow — [fploss] — conpoBoXaaTh; caea0BaTh 32

3) merry — [meri] — Becesbli

1) measure — [me3a] — puT™m, TaHer (ycrap.)

1) while — ['wail] — B TO BpeMsl Kak; IoKa

1) tell (told; told) — ['tel (towld; towsld)] — pacckazars

5) Yule tide — [ju: 1 tard] — cBsATKM; CBATOUHBIN

3) treasure — [tre39] — cokpoBulle

Fast away the old year passes, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
fa: st ower 01 9vld jio pa: siz fa: la: la: la: la: 1a: la: la: la:
BricTpo cTapbiii rog yxoout, a-ja-ia-ya-Jja ja-jaa-ja-jia



Hail the new, ye lads and lasses, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
heil 82 nju: ji: leedz ond lesiz fa: la: la: la: la: 1a: la: la: la:
[IpuBeTcTBYITE HOBBIM, IAPHU W AEBYILIKH, (pa-a-ja-aa-ja
JIa-J1a-Jia-ja

2) fast — [fa: st] — GsicTpO

1) away — [o'wel] — poub

1) old — [aw1d] — cTapsiii

1) year — ['jia] — rog

2) pass — [pa: s] — NpoXoAUTh; MUHOBATh

3) hail — [he1l] — npuBeTcTBOBATH; 3BaTh

1) new — [nju: | — HOBBIIA

3) ye — [ji: ] — Bb (OOpamieHue Kk Oonee 4eM OTHOM

NIePCOHE, MCKJTI0Yasi TOBOPSIIETO, yCTapeBIliee)
3) lad — [lad] — masibuMK; apeHb; IOHOIIA
4) lass — [laes] — neBouka; AeByIlIKa; CIyKaHKa

Sing we joyous, all together, fa-la-la, la-la-la, la-la-la
sy wi d3ores o:1 tagedo fa: la: la: la: 1a: la: la: la: la:
Beceso cnioem Bce BMecTe, ¢ha-J1a-ja Jia-a-jia Jia-ja-jia

Heedless of the wind and weather, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
hi: dlas v 8o wind oand wedo fa: la: la: 1a: 1a: 1a: la: 1a: 1a:
He obpainasi BHUMaHUs Ha BeTep U moromy, ¢a-na-ja-aa-jaa
JIa-J1a-Jia-ja
3) sing (sang; sung) — [sin) (s@n; sAn)] — neTb
4) joyous — ['d3o19s] — paIOCTHBIA; BECEJbIii;
BBIPAXKAIOIIUN PagoCTh
1) all together — [0:] to'geda] — Bce BMecTe



4) heedless — ['hi: dlos] — He oOpalaoIIUii BHUMaHUS
2) wind — [wind] — Betep
2) weather — ['weda] — moroza
Deck the halls with boughs of holly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
dek &9 ho: 1z wid basz pv holi fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
VYKpacum 3aiibl BEeTKaMH OCTPOJIUCTA, (pa-Jia-yia-ya-jia jga-ja-
Jla-jia

«Tis the season to be jolly, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
tiz 89 si: zn tu: bi d3pli fa: la: la: 1a: 1a: 1a: la: la: 1a:
D10 Bpems roaa sl Becesibs, (pa-ya-a-ja-ya jga-ja-jia-jaa
3) deck — [dek] — ykpaiath, HapsiKaTh
2) hall — [ho: 1] — kopugop; 3a1
4) bough — [bas] — BeTka
4) holly — [holi] — magy06, ocTponuct
’tis (cokpareHue it is) — ['tiz] — 310
2) season — [si: zn] — Bpemsi rofia; Ce30H
1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\iz\a: (wpz
\w3:, bi: n)] — ObITH
4) jolly — [d3pli] — mpa3qHUYHBIN, Becebli
Don we now our gay apparel, fa-la-la, la-la-la, la-la-la
don wi nas aso ger oparal fa: la: la: la: la: la: la: 1a: la:
Hapesaiite sipkue Hapsiibl, pa-y1a-ja Jia-jia-ja Jia-jia-ja

Troll the ancient Yule tide carol, fa-la-la-la-la, la-la-la-la
trow] O1 emfont ju: 1 tard keeral fa: la: la: la: la: la: 1a: la: la:



PacrieBaiite crapvHHBIE CBATOYHBIE MMECHOIEHus, (a-1a-a-
Jla-J1a Ja-ya-ya-jia

Fa-la-la-la-la, la-la-la-la (x2)
fa: la: la: la: la: la: la: la: la:
$a-ya-na-na-na jga-jaa-ja-ja
1) don — [don] — HageTh
2) gay — [ge1] — sipkwuii, OnecTsmi
4) apparel — [o'paral] — Hapsi, yOpaHCTBO
5) troll — [trosl] — pacnieBaTh; HareBaTh
2) ancient — [em[ont] — cTapUHHBINA
5) Yule tide — [ju: 1 tard] — cBSITKM; CBATOUHBIN
4) carol — [karol] — Becenasi necHs; poXIeCTBEHCKUE
IIECHOIIEHU A



Ding Dong Merrily on
High — Blackmore’s Night

Ding Dong Merrily on High

dip dong mertli pn har

H1Hb-10H BECENIO B BBHIIIIMHE
5) ding dong — [din) don] — nuHb JOH
4) merrily — [meril1] — Beceno

1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;
B BBHIIIIMHE; B HEOE

Ding Dong merrily on high the Christmas bells are ringing
dim dong merili on har 89 krismas belz a: riiy
JIMHB-/1I0H BECEJIO B BHILIMHE POKAECTBEHCKUE KOJIOKOJIbUUKHI

3BECHAT

Ding Dong joyously reply the angels all are singing
din dong dzorasli riplar di eindzolz o:1 a: sigiy
JIMHB-IOH PaIOCTHO B OTBET UM BCE AHTEJIbI MOI0T

5) ding dong — [dig don] — nuHb A0H

4) merrily — [merili] — Beceno

1) on high — [pn har] — Ha HeOecax; Ha BBICOTE;
B BHIIIIVHE; B HEOE

2) Christmas — ['krismas] — PoxaecTBo

3) bell — [bel] — komOKOIBUMK

2) ring (rang; rung) — [rin) (r&n; rAn)] — 3BOHUTH; 3BEHETh



4) joyously — [d3o1asli] — pagocTHO; Becesno

2) reply — [r1'plai] — oTBeT

3) angel — ['eindzol] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin (s@1; sAn)] — neTb
Gloria, Hosanna in excelsis

gloria hos'zena m 1kst/elsis
CnaBa, cnacv, Mbl MOJIUM, BceBBIIIIHUN

gloria (sateiHb) — [gloria] — cnaBa
5) Hosanna — [hos'zens] — Moo, ciacu
excelsus (JiateiHb) — [1kst[elsus] — BbICOTa; BBIIITUHA

Ding Dong carol all the bells ring out the Christmas story

din dong karal o:1 89 belz riy ast 39 krismas sto: ri

JIMHB-IOH MOIOT BCE KOJIOKOJA, 3BEHAT POXKIECTBEHCKYIO UC-
TOPUIO

Ding Dong sound the good noels, God’s son has come in glory

dim dong sasnd d9 gsd nasolz godz san hoz kam 1n glo: ri

JHb-/10H 3ByUar JoOpbie pOXAECTBEHCKUE TUMHBI, ChIH Bora
IpUILes B CUSTHUN

5) ding dong — [din) don] — nuHb JOH

4) carol — [karal]| — KonA/M0BaTh; BOCIEBATh

3) bell — [bel] — koIOKOIEUMK

2) ring (rang; rung) out — [rig (r&n; rap) ast] —
MIPO3BOHUTB; Pa3aBaThCs; MPO3BYYATh

2) Christmas — ['krismos] — PoxaecTBo

1) story — ['sto: r1] — pacckaz; ucTopusi



1) sound — ['sasnd] — 3Byuarhb

1) good (better; best) — [gd ('beto; best)] — xoporuit
(yydirie; caMplid JTyYIIIviA)

3) noel — [naw'el] — poxxaecTBEHCKUN TMMH

2) God - [gpd] — Bor

1) son — [sAn] — CbIH

1) come (came; come) — [kam (kerm; kam)] -
MIPUXOIUTh

3) glory — [glo: 11] — cusHue; caBa

Gloria, Hosanna in excelsis

gloria hos'zeno 1 1kstfelsis

Cnasa, cnacu, Mbl MOJIUM, BceBBIITHMI
gloria (;ateiab) — [gloria] — cnaBa

5) Hosanna — [hos'zens] — Moo, ciacu
excelsus (natbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA

Ding Dong merrily on high the Christmas bells are ringing

dip dong merili bn har 89 krismas belz a: rigiy

JIMHB-JOH BECEJIO B BBILLIMHE POXKIECTBEHCKHUE KOJIOKOJIBUYUKHU
3BEHSAT

Ding Dong joyously reply the angels all are singing
dim dong dzorasli riplar di emdzolz o:1 a: sigin
H1Hb-A0H pagOCTHO B OTBET UM BCE AHIEJIbI ITOIOT
5) ding dong — [din) don] — nuHb JOH
4) merrily — [merili] — Beceno
1) on high — [pn har] — Ha Hebecax; Ha BBICOTE;



B BHIIIIVHE; B HEOE
2) Christmas — ['krismas] — PoxaectBo
3) bell — [bel] — komOKOIBYMK
2) ring (rang; rung) — [rir) (r&n; rAn)] — 3BOHUTH; 3BEHETh
4) joyously — [d3orasli] — pagocTHO; Becesno
2) reply — [r1'pla1] — oTBeT
3) angel — ['eindzol] — anren
3) sing (sang; sung) — [sin (s&1; sAQ)] — neThb
Gloria, Hosanna in excelsis (x4)
gloria hos'zeno 1 1kstfelsis
Cnasa, cniacu, Mbl MOJIUM, BeeBbllHUM
gloria (nateiHb) — [gloria] — cnapa

5) Hosanna — [how'zena] — Mojo, criacu
excelsus (atbiab) — [1kstfelsus] — BbicoTa; BbIIIMHA



Go Tell It on the Mountain — Sara Evans

Go Tell It on the Mountain — Sara Evans
gas tel 1t pn 39 masntin
Wnm, pacckaku 00 3TOM € TOPBI
1) go (went; gone) — [gaws (‘'went; gon)] — uaTn
1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — paccka3zars;
CKa3aTb
2) mountain — ['masntin] — ropa
(x2) Go tell it on the mountain, over the hills and everywhere
gas tel 1t pn 9 masntin 95va 9 hilz ond evriwea
Wnu, pacckaxku 00 3TOM ¢ TOPbI, HAJl XOJIMaMH U TIOBCIOILY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born (/x2)
gos tel 1t pn 39 masntin dat d3i: zos kraist 1z bo: n
Wnu, pacckaxku 06 3ToM ¢ Topbl, ponuics Uucyc

1) go (went; gone) — [gas ('went; gon)] — uaTu

1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — paccka3zats;
cKazathb

2) mountain — ['masntin] — ropa

1) over — ['ovo] — Hax; yepe3

2) hill — [h1l] — xomM; BO3BBIIIICHNE

2) everywhere — ['evriwea] — Bciony; Be3jie

2) Jesus — [d3i: zas] — Mucyc

2) Christ — [kraist] — Xpucroc



2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] —
pOXIaTh
2) born — [bo: n] — poxEHHBII

The shepherds kept their watching over silent flocks by night
09 [epadz kept des wot[1r asva sailont floks bar nait
[MacTyxu HOUBIO Cle TN 32 OE3MOJIBHBIM CTATOM

Behold throughout the Heavens there shown a Holy light
bihasld Oru: ast 09 hevnz dea [osn o howli lart
VBuaenn 00XeCTBEHHBIN CBET, MOKa3asImiica ¢ Hedec

3) shepherd — [[epad] — macTyx

1) keep (kept; kept) — [ki: p (kept; kept)] — mpomomkars;
XPaHUTb

2) watching — [wot[1] — HaOoIeHKe; Ha30p; OXpaHa

1) over — ['os5va] — Hap

2) silent — ['sarlont] — THXMi1; O€3MOJIBHbIH

3) flock — [flpk] — cTamo; otapa

1) night — ['nait] — HOub

3) behold (beheld; beheld) — [br'hosld (br'held;
br'held)] — 3ametuTs; yBUIETH

1) throughout — [Oru: 'ast] — uepe3 Bech; uepes

3) Heavens — ["hevnz] — Hebeca

1) show (showed; shown) — ['[os (Jowd; '[osn)] —
MOSIBUTHCS

1) shown — ['[ossn] — BUIMMBIIA; SIBJIEHHBIT

2) holy — ['hosli] — cBaTOM; 60OKECTBEHHBIN

1) light — ['lait] — cBer



So go tell it on the mountain over the hills and everywhere
$96 gas tel 1t bn 39 masntin osve 99 hilz oand evriweo
Tak uam, pacckaxku 00 3TOM C TOPbI, HAJT XOJIMaMH ¥ TIOBCIO/LY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born
gos tel 1t pn 3o masntin dot d3i: zos kraist 1z bo: n
Wau, pacckaxku 00 3ToM ¢ ropsl, poawicsa Uucyc
1) go (went; gone) — [gow ('went; gon)] — uaTn
1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — pacckazars;
CKa3aTh
2) mountain — ['masntin] — ropa
1) over — ['a5va] — Hax; yepe3
2) hill — [hi1l] — xomM; BO3BBIIIIEHNE
2) everywhere — ['evriwes] — Bciony; Be3jie
2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc
2) Christ — [kraist] — Xpucroc
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh
2) born — [bo: n] — poxEHHBII
Oh, down in a lowly manger the humble Christ was born
95 dasn 1n 9 losli memdzo o hambl kraist woz bo: n
CMupeHHbI XpUCTOC POAUJICS B CKPOMHBIX SCIIAX

God sent to us salvation that blessed Christmas morn’

gnd sent tu As s@lverfn dot blest krismos mo: n

Bor mocnan Ham craceHue, OnarocioBuBliee PoxaecTBeH-
CKO€ yTpO



1) down — ['dasn] — BHU3Y

3) lowly — ['losli] — ckpomHBIi

4) manger — ['meindzo] — sicnu; KOPMYIIIKa JJIs1 CKOTa

3) humble — ["hambl] — ckpoMHBIi1; CMUPEHHBII

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
pPOXIaTh

2) born — [bo: n] — poxeHHBII

2) God - [god] — bor

2) send (sent; sent) — [send (sent; sent)] — HaNPaBUTh;
MOC/IaTh; OTIPABUTD

3) salvation — [sa@l’veifon] — cnacenue

3) blessed — [blest] — Gmaroc0BeHHbIIA

2) Christmas — ['krismas] — PoxaectBo

4) morn — [mo: n] — yTpo (1o3ThYecKoe)

(x2) So go tell it on the mountain over the hills and everywhere
s9 oo tel 1t pn 39 masntin 95va d9 hilz and evriwea

Tak uau, pacckaxku 00 3TOM C TOPbI, HAJl XOJIMAaMH U TIOBCIOALY

Go tell it on the mountain that Jesus Christ is born (/x2)
gas tel 1t pn 39 masntin dat dzi: zos kraist 1z bo: n
Wnu, pacckaxku 06 3ToM ¢ ropsl, ponuics Uucyc

1) go (went; gone) — [gas ('went; gon)] — uaTu

1) tell (told; told) — ['tel (tosld; tosld)] — paccka3zars;
CKazathb

2) mountain — ['masntin] — ropa

1) over — ['ova] — Hax; yepe3



2) hill — [hil] — XxonM; BO3BHIIIIEHHE
2) everywhere — ['evriwes] — Bciony; Be3jie
2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc
2) Christ — [kraist] — Xpucroc
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh
2) born — [bo: n] — poxaeHHBII
Jesus Christ is born
dzi: zos kraist 1z bo: n
Pogunca Nucyc Xpucroc

Oh, Hallelujah (x5)
os healilu: jo
O, Amtyis
2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc
2) Christ — [kraist] — Xpucroc
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POX/IaTh
2) born — [bo: n] — poxIeHHBIT
5) hallelujah — [he&eli'lu: jo] — ayumnyiis
Oh, Christ is born
oo kraist 1z bo: n
O, ponwiicsa Xpucroc

Oh, Hallelujah (x9)
o6 healilu: jo



O, Aunyiis

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (ba:; bo: n/bo: n)] —
pOXIaTh

2) born — [bo: n] — poxaEHHBII

5) hallelujah — [hali'lu: jo] — annmunyiis



God Rest Ye Merry Gentlemen — Glee

God Rest Ye Merry Gentlemen
god rest ji: meri dzentlmon
bor ocrasinsger Bac BecenbIMU, JKEHTIbMEHBI
2) God - [gpd] — bor
1) rest — [rest] — oCTaBJISATh; JaBaTh IIOKOM
3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapeBiiee)
3) merry — [mer1] — Becenblii; paJlOCTHBIN
3) gentleman (gentlemen) — ['dzentlman ('dzentlmen)] —
JKEHTIIbBMEH, XOpO]_HO BOCHI/ITaHHHﬁ YECJIOBEK

God rest ye merry, gentlemen, let nothing you dismay
god rest ji: meri dzentlman let nAO1y ju dismer
Bor ocraBnisier Bac BecesbIMHU, JAKEHTIBMEHBI, ITyCTh HUYTO

BaC HC TPECBOXUT

Remember, Christ, our Saviour was born on Christmas day
rimemba Kraist aso servio wpz bo: n pn krismas der
[Tomuure, Xpucroc, Hait Ciacurtesib, poguics B PoxkaectBo

2) God - [gpd] — bor

1) rest — [rest] — maBaTh OKOM

3) ye — [ji: ] — BHI (ycTapeBiiiee)

3) merry — [mer1] — Beceblii; paJiOCTHBIN

3) gentleman (gentlemen) — ['dzentlman ('dzentlmen)] —

JKEHTIIbBMEH, XOpOHIO BOCHI/ITaHHHﬁ YEJIOBCK



1) let (let; let) — [let (let; let)] — mO3BOATH; MyCTh

1) nothing — ['nAB1] — HUYero

3) dismay - [dis'mer] — TpeBOXHWTh; NPUBOIUTH
B YHbIHUE

2) remember — [r1'memba] — IOMHUTH

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

4) Saviour — ['servjo] — cnacurenb

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
pOXIaTh

2) born — [bo: n] — poxeHHBII

2) Christmas Day — ['krismas de1] — PoxxaecTBo; nepBbiit
neHs Poxxnecta

To save us all from Satan’s power when we were gone astray
tu: serv As o:1 from seitnz pase wen wi w3: gon astrel
Cnacru Bcex Hac ot ciiibl CaTtaHbl, KOT/Ia Mbl COMJIUCH C ITyTH

2) save — [se1v] — cOepeun; criacaTh
3) Satan — [’sertn]| — Carana
1) power — ['pasa] — cuna
1) when — [wen] — koraa
3) go (went; gone) astray — [gos (‘went; gon) astrer] —
MIPONACTh; 3a0JYIUTHCS; COUTHCS C TIYTH
O tidings of comfort and joy, comfort and joy
96 tardinz pv kamfot ond d3o1 kamfat ond dzor
Becrtu 0 Here u pagoctu, Here u paiocTu

O tidings of comfort and joy, tidings of joy
96 tardinz pv kamfot ond dzor1 taidigz ov dzor



Becrtu o Here u pajiocTu, BECTH O pajIoCTH

4) tidings — [taidinz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — Hera; nokoii; yremeHue
2) joy — [d3o1] — pagocTh

From God our Heavenly Father a blessed Angel came
from gond awo hevnli fa: 89 9 blest emndzal kerm

Or Bora, Hamero Hebecroro Otna, 071arocjioBeHHbIN AHIE
TIpUIIIETT

And unto certain Shepherds brought tidings of the same:
ond antu: s3: tn [epadz bro: t tardigz pv 9 serm
U x onpeeseHHBIM MAcTyXaM MPUHEC BECTH

2) God — [gnd] — Bor

3) heavenly — [hevnlr] — 6oxecTBeHHBIH

1) father — ['fa: da] — orenn

3) blessed — [blest] — GarocI0BeHHBIH

3) angel — ['emnd3ol] — anren

1) come (came; come) — [kam (kemm; kam)] -
MTPUXOIUTh

3) unto — ['Antu: | — K

1) certain — [’s3: tn] — onpeesieHHbIIA

3) shepherd — [[epad] — macTyx

1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro: t; 'bro: t)] —
MPUHOCHUTD

4) tidings — [tardigz] — u3BecTus

1) the same — [09 'serm] — TaKoi ke

How that in Bethlehem was born the Son of God by Name



haw 9ot 1n beBlthem wpz bo: n d9 san pv god bar nerm
O Tom, kak B Budneeme ponuics ceiH bora

O tidings of comfort and joy, comfort and joy (x2)
96 tardinz pv kamfot oand d3o1 kamfat ond dzo1
Becrtu 0 Here u pagoctu, Here U paocTu
1) how — ['haws] — kak
4) Bethlehem — [’beOlithem] — Budeem
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh
2) born — [bo: n] — poxeHHBII
1) son — [sAn] — CBIH
2) God - [god] — bor
1) name — ['nerm] — ums
4) tidings — [taidigz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — mokoii; yremenue
2) joy — [d3o1] — pamocTh
«Fear not,» said the Angel, «let nothing you affright
f1o not sed di eindzal let naO1y ju ofrait
«He 6oiitech,» — ckazan AHre, «IyCTh HUYTO BaC HE IyTraeT»

This day is born a Saviour of pure or Virgin bright

d1s der 1z bo: n 9 servio pv pjso 2: v3: d3in brait

B stot nens ponuscst Ciacutesb y HEIOPOUHOU, cBeTion [le-
BbI

2) fear — [f10] — OosATHCA; OnIAacaTbCs



1) say (said; said) — ['se1 ('sed; 'sed)] — cka3zaTb; FTOBOPUTH
3) angel — ['emd3ol] — aHren
1) let (let; let) — [let (let; let)] — mO3BONSATH; MYCThH
1) nothing — ['nAB1g] — HUYero
5) affright — [o'frart] — yxacarb; myrare (II0O3TUYECKOE)
1) day — [de1] — nenb
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
pOXIaTh
2) born — [bo: n] — poxIeHHBII
4) Saviour — ['servjo] — cnacutesb
2) pure — [pjs9] — YKMCTBIIT; HETOPOYHBIA
3) virgin — [v3: d3in] — HEMOPOYHBINA; I€BCTBEHHBII
2) bright — [brait] — cBeT (mo3THYECKOE)
To free all those who trust in Him from Satan’s power and
might»
tu: fri: o:1 3oz hu: trast in him from seitnz pawso ond mart
YroObl OCBOOOIUTH BCEX TEX, KTO JOBEpsieT €My, OT CHJIbI
u Mo CaTtaHbl
1) free — [fri: ] — ocBOOOOUTH
1) those — [0at5z] — Te
1) who — ['hu: ] — kTO
2) trust — [trast] — JOBepsTh; BEpUThH; YIIOBAThH
3) Satan — [’sertn] — Carana
1) power — ['pasa] — cuna
1) might — [mait] — mo111p; cuna
O tidings of comfort and joy, comfort and joy
96 tardinz pv kamfot oand d3o1 kamfat ond dzor



Bectu o Here u pajgocTH, Here M pajoCcTy

O tidings of comfort and joy
95 tardigz ov kamfat ond dzo1
Becrtu o Here u pagoctu
4) tidings — [taidinz] — u3BecTus
2) comfort — [kamfat] — nokoii; yremeHue
2) joy — [d3o1] — pagocTh
Of joy, o tidings of comfort and joy, comfort and joy (x2)
pv d3o1 9 tardinz v kamfot ond dzo1 kamfat oand d3o1
O panmoctu, BECTH O Here U pafoCTH, Here U paoCTH

Comfort and joy
kamfat ond dzor
Here u pagoctn
2) joy — [d3o1] — pamocTh
4) tidings — [taidigz] — u3Becrus
2) comfort — [kamfat] — mokoii; yremeHue
Now to the Lord sing praises, all you within this place
nas tu: 89 1o: d siy preiziz o:1 ju widi: n d1s plers
Ceitvac ['ocriogy nouTe xBaily, Bce T€, KTO HAXOIUTCS 3[€Ch

And with true love and brotherhood each other now embrace
ond wid tru: lav and bradehsd 1: tf Ade nas mmbreis
U uckpeHHe, ¢ 000BBIO U APYkKO0i OOHUMEM JIPYT Apyra



3) Lord — [Io: d] — rocrmogun; Bor

3) sing (sang; sung) — [sin (s&n; sAy)] — neTb

2) praise — [preiz] — xBaja; BOCXBaJICHUE

1) within — [w1d'i: n] — BHYTpH; B Npeenax

1) place — ['pleis] — mecto

1) true love — [tru: 1av] — ucTrHHAS JTI0OOBb

4) brotherhood — ['bradshsd] — 6paTcTBO; COAPYKECTBO;
ApYKEeCKHE OTHOIICHHS

1) each other — [i: t[ 'A09] — Apyr ¢ Apyrom

2) embrace — [im'brers] — oOHMMAaTh; 3aKJOYaTh
B 00BATHS

This holy tide of Christmas, all other doth deface
A1s howli tard pv krismos 2:1 Ada da6 difeis
[Tpaznauk PoxxaecTBa 3aTMUI BCE MPOYUE TOPKECTBA
3) holy tide — [howli taid] — HepkOBHBIN pa3IHUK
2) Christmas — ['krismas] — PoxaecTBo
1) all other — [o:] A09] — BcE mpouee
3) doth — [daO] — ¢opma rnarona do s he/she/it
B Present Tense (ycrapesiiiee)
5) deface — [di'fe1s] — cTuparp; yHUUTOXATh

O tidings of comfort and joy, comfort and joy
95 tardiz pv kamfat ond d3o1r kamfat ond dzo1
Becrtu 0 Here u paiocTH, Here U pajgocTu

O tidings of comfort and joy
95 tardiz pv kamfat ond d3or
Bectu o Here u panoctu



4) tidings — [taidinz] — u3BecTus

2) comfort — [kamfat] — mokoii; yreneHue

2) joy — [d3o1] — pamocTh
Of joy, o tidings of comfort and joy, comfort and joy
pv d3o1 o5 tardigz pv kamfot oand dzo1 kamfot oand d3o1
O pazmoctu, BECTH O Here U pafoCTH, HETe U PaAOCTH

Of joy, o tidings of comfort and joy
pv d3o1 o6 tardigz pv kamfat ond d3o1
O pazmoctu, BECTH O HETe U pagoCTH

2) joy — [d3o1] — pamocTh

4) tidings — [taidinz] — u3BecTus

2) comfort — [kamfat] — nokoii; yremeHue
When we were gone astray, o tidings of comfort and joy
wen wi wae gon astrel 9o taidinz bv kamfot ond dzor
Korna Mbl cOMIMCH € MyTH, BECTU O HETe U PaJOCTH

1) when — [wen] — korga

3) go (went; gone) astray — [gos (‘'went; gon) astrer] —

MIPONACTh; 3a0YIUTHCS; COUTHCS C TYTH

4) tidings — [tardinz] — u3BecTus

2) comfort — [kamfat] — nokoii; yremeHue

2) joy — [d3o1] — pagocTh



Good King Wenceslas —
Blackmore’s Night

Good King Wenceslas
gad kig wensislos
Jo6pwiit Koposb Baiyias
1) good (better; best) — [gad (‘beto; best)] — xopormid;
AOOPBIN (JTydIle; CaMblid JTyYIIIni)
2) king — [kin] — koponb
Good King Wenceslas looked out on the feast of Stephen
gad ki wensislos Ikt ast pn 89 fi: st pv sti: von
HoOpsiii koponb Baryias 3arsHyn Ha mup B yects Ctedana

When the snow lay round about, deep and crisp and even
wen 09 snaa ler rasnd obast di: p ond krisp ond i: vn
CHer Torma nexain Kpyrom, ITyOOKHid, XpyCTSIIMIA 1 POBHBIN

1) good (better; best) — [gsd (‘bets; best)] — xoporuii;
JOOPBIiA (JTydIlle; CAMBII JTyYILIHiA)

2) king — [kin] — koposb

5) Wenceslas — ['wensislos] — Cegroui Barjias (uerickmi
KHA3b 907 — 936)

1) look out on — [lsk 'ast pn] — BBIXOOUTL Ha;
CMOTpETh Ha

3) feast — [fi: st] — mup

2) Stephen — ['sti: van] — Credan IleppomyueHnk



3) Feast of Stephen — [fi: st pv sti: von] — npa3gHUK
Castoro Credana (ormeuaercst 26 nekadpsi)

1) when — [wen] — korga

2) snow — [snas] — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lem ('larm)] — nexarb

1) round about — ['rassnd o'bawst] — Bokpyr; Kpyrom

1) deep — [di: p] — rryOokuit

3) crisp — ['krisp] — xpycTsiuit

1) even — [i: vn] — poBHBII; MIAAKUIT

Brightly shone the moon that night though the frost was cruel
braitli [pn do mu: n dat nart 3o d9 frost woz kresal
Toil HOuBIO SIPKO CBETWJIA JIyHA, U MOPO3 ObUT KPETIOK

When a poor man came in sight gathering winter fuel
wen 9 pso man kerm 1n sait gedariy winta fju: ol
Korna nosieuiicst 6eqHsK, COOMPAIOIIMIA XBOPOCT

2) brightly — ['brartli] — sipko

3) shine (shone; shone) — [[amn (Jon; [pn)] — cBeTUTS;
CUATD

3) moon — [mu: n] — nyHa

1) night — ['nait] — HOuB

1) though — [do55] — xoTs1

3) frost — [frost] — Mopo3

3) cruel — ['kru: ol] — ykacHbI; JTIOTBIA

1) when — [wen] — korga

1) poor — [pwo] — OeqHbIIA

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4uHa; YeJIOBEK
(My>K4MHBI; JIIOAN)



2) come (came; come) in sight — [kam (kerm; kam)
salt] — MOSIBUTBCST; IOKA3aThCS

2) gather — ['g®&do] — cobupars

2) winter — ['winto] — 3uMHee

2) fuel — ['fjsal] — TorumBo; ApoBa

«Hither, page, and stand by me if thou knowest it, telling
hi1ds perds ond steend bar mi: 1f das nawist 1t teliy
Crona, nax, Oyap psAOM, €ciy 3Haelllb, TO OTBeva

Yonder peasant, who is he? Where and what his dwelling?»

jonda pesnt hu: 1z hi wea and wot hiz dwely

Bot TOoT KpecThsiHUH, KTO OH? ' 1e HaXOAUTCS U 4TO y Hero
3a xwuiie?

4) hither — ['h10a] — cioga

1) page — [peid3] — max

2) stand (stood; stood) — [stend (stsd; stesd)] — cTOSTS;
HAXOIOUTHCSI

3) thou — ['das] — ThI (ycTapeBiiee)

1) know (knew; known) — [nas (nju:, nosn)] — 3HaTh;
y3HaBaTh

knowest — [nowist] — ycrapeBiuas ¢opma riarona know
1t second-person singular simple present

1) tell (told; told) — ['tel (towld; tosld)] — cka3aThb

4) yonder — ['jonda] — BOT TOT

3) peasant — ['pezont] — KPECTbAHUH; MYKUK

1) who — ['hu: | — kTO

1) where — [wea] — e



1) what — ['wpt] — uTO
3) dwelling — ['dwelin)] — sxxunuine; oM

«Sire, he lives a good league hence underneath the mountain
saro hi livz o gsd 1i: g hens Andoni: 6 o masntin
Cup, OH XKUBET O] TOPOi B JOOPOI JTUre OTCIoa

Right against the forest fence by Saint Agnes’ fountain.»
rait ogenst 99 forist fens bar seint &gnis fasntin
[TpsiMo HanPOTUB Jieca y UCTOUHUKA CBATOW ATHecc

4) sire — [sara] — cup; Ballle BeJIM4ecTBO

1) live — [l1v] — xuTh

1) good (better; best) — [gsd (‘bets; best)] — xoporasi;
u3psIHas (Jlydllle; caMblid JIyYIluii)

3) league — [li: g] — nura (4,83 km)

2) hence — [hens] — orcioma

3) underneath — [Ando'ni: 6] — mog,

2) mountain — ['masntin] — ropa

1) right — [rart] — npsmo

1) against — [9'genst] — HapoTUB

2) forest — ['forist] — nec; recHoM

3) fence — [fens] — orpana

3) saint — [semnt] — cBATOM

3) Agnes — ['®gnis] — ArHec; ArHecca

3) fountain — ['fasntin] — (poHTaH; UCTOUHUK

«Bring me bread and bring me wine, bring me pine logs hither
brin) mi: bred ond brir) mi: wain briy mi: pain lngz hido
Hecu mHe x71€0, Hecl BUHO, HECH CI0Ia COCHOBBIE TOJIEHbs



Thou and I will see him dine when we bear them thither.»
das ond a1 wil si: him dam wen wi bea dom 0109
Msl ¢ TOOOW yBUIMM, KaK OH OTYKMHAET, KOrJa MpUHECEM
€My BCE 3TO
1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro: t; 'bro: t)] —
HPUHOCHTh

3) bread — [bred] — x1e6

2) wine — [wain] — BUHO

3) pine — [pain] — cocHa; COCHOBBII

3) log — [Ing] — 6peBHO

4) hither — ['h10a] — cioga

3) thou — ['dass] — THI (ycTapeBiiee)

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUAETH

4) dine — [damn] — obenathb

1) when — [wen] — korga

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —

HECTH

4) thither — ['0109] — Tyaa; B Ty cTOpOHY (ycTapeBiliee)
Page and monarch forth they went, forth they went together
peid3 ond monak fo: O der went fo: 6 der went togedo
[Tax m mapp Briepes nouuiv, BMECTe UM BIEPEL

Through the rude wind’s wild lament and the bitter weather
Oru: do ru: d windz waild loment oand 89 bito wedo
CKBO3b CUJIbHBIC 3aBbIBAHUS BETPA U YKACHYIO TIOTOLY

1) page — [perds] — max



3) monarch — ['mpnak] — MoHapx; uapp

2) forth — [fo: 8] — Briepen,

1) go (went; gone) — [gow ('went; gon)] — uaTu
1) together — [ta'geda] — BMecTe

1) through — [Oru: ] — ckBO3b

3) rude — [ru: d] — skecTOKMIA; CypOBBbIii

2) wind — [wind] — Betep

2) wild — [waild] — auKWit; UCTYTIJIGHHBIIN; OE3yMHBII
3) lament — [lo'ment] — mmau

3) bitter — [bita] — y>KacHbII1; KECTOKUIA

2) weather — ['weda] — moroga

In his master’s steps he trod where the snow lay dinted
m hiz ma: staz steps hi trod wea 9 snas ler dintid
Io maram rocrioivHa OH 1€, TaM IIe CHET JIexKaJl IPUMSTHINA

Heat was in the very sod which the Saint had printed
hi: t woz m 09 veri spd wit| 39 semt had printid
Terio mogHUMAIOCh OT 3eMIIH, rie crynai CBaToi

2) master — ['ma: sto] — X034MH; FOCIIOAUH

1) step — [step] — miar

3) tread (trod; trod\trodden) — [tred (trod; trod\’trodn)] —
11araTh; CTynarhb

1) where — [weda] — e

2) SNOW — [snas] — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lemn ('larm)] — nexatnb

4) dint — [dint] — ocTaBAATh crefm; AeaaTh BMSATHHY

4) dinted — [dintid] — npumsTBIIA

2) heat — [hi: t] — Ter1o; xap



1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz
\w3:, bi: n)] — ObITH

1) very — ['veri] — TOT camblii

4) sod — [spd] — népH; 3emiist

1) which — [wit[] — koTopbIii

3) saint — [seint] — cBATOM

2) print — [print] — ocTaBIATH cief

Therefore, every men, be sure wealth or rank possessing
deafd: evri men bi [o: welO o: renk pozesiy
Tak, Kaxapli, 00JIaJaoMi OOraTCTBOM MJINM YAHAMU

Ye who now will bless the poor shall yourselves find blessing
ji: hu: nas wil bles do pso [al jo: selvz faind blesiy
Te, KTO OCUACTIMBUAT OEIHBIX, CAM HAWIET OJIaroCjI0BEHNE

1) therefore — ['deafo: | — moaTomy; Tem cambIM; OTTOrO

1) every — ['evri] — KaxIbIii; JTIOOOM

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4YMHA; YEIOBEK
(MyXYMHBL; JIIOIN)

1) be\am\is\are (was\were; been) — [bi:\em\1z\a: (woz
\w3:, bi: n)] — ObITH

1) sure — [[s9\ [o: ] — yBepeHHBII

2) wealth — [wel0] — 6oraTcTBO

2) rank — [renk] — 3BaHMe; YMH

2) possess — [pa'zes] — BiaieTh; 00naaaTh

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapeBiiee)

1) who — ['hu: ] — kTO

3) bless — [bles] — G1aroc/IOBUTE; OCYACTIIMBATE

1) poor — [pso] — OeaHbIA



3) yourselves — [jo: selvz] — Bbl camMu (MHOKECTBEHHOE)

1) find (found; found) — ['faind (‘fasnd; 'fasnd)] —
HAXOIUTh

3) blessing — ['blesin] — 6maro; cyacTtbe; 61arocIoBeHIe

Good King Wenceslas looked out on the feast of Stephen
gad kig wensislos Ikt ast on 39 fi: st pv sti: von
Jo6pwiii Koposb Baiia 3aristHya Ha ap B yecTh Ctedana

When the snow lay round about, deep and crisp and even
wen 99 snas ler rasnd obast di: p ond krisp ond 1: vn
CHer Toraa jiexan Kpyrom, TiyOOKUi, XPYCTAIUN U POBHBIN

1) good (better; best) — [gsd (‘bets; best)] — xopormid;
NOOPBIi (JTydIlle; CaMBIi JTyYILIHiA)

2) king — [kin] — koposnb

5) Wenceslas — ['wensislos] — Cesroii Barias (uerickmii
KHA3b 907 — 936)

1) look out on — [lsk 'ast pn] — BBIXOOUTH Ha;
CMOTpETh Ha

3) feast — [fi: st] — mup

2) Stephen — ['sti: van] — Credan IleppomyueHnk

3) Feast of Stephen — [fi: st pv sti: von] — npa3aHUK
Casroro Credana (otMeuaercs 26 aexadps)

1) when — [wen] — koraa

2) SNOW — [snas] — cHer

2) lie (lay; lain (lying) — [lar (ler; lemn ('larm)] — nexatnb

1) round about — ['rasnd 9'bast] — BOKpyr; Kpyrom

1) deep — [di: p] — rmyOokuit

3) crisp — ['krisp] — xpycrammi



1) even — [i: vn] — pOBHBIi1; TIAAKUIA

Brightly shone the moon that night though the frost was cruel
braitli [pn do mu: n dat nart 3o do frost woz kresol
Toil HOUbIO SIPKO CBETHUJIA JIyHA, U MOPO3 ObLT KPEMoK

When a poor man came in sight gathering winter fuel
wen 9 pso man kerm 1n sart gedoriy winta fju: ol
Korna nosieusicst 6eiHsIK, COOMPAIOIIHIA XBOPOCT

2) brightly — ['braitli] — sipko

3) shine (shone; shone) — [fain (Jon; [on)] — cBeTUTH;
CUSTh

3) moon — [mu: n] — n1yHa

1) night — ['nait] — HOub

1) though — [do55] — xoTs1

3) frost — [frost] — Mmopo3

3) cruel — ['kru: al] — ykacHbIi; JIOTHIN

1) when — [wen] — koraa

1) poor — [pwo] — GenHbli

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4MHA; YEJIOBEK
(My>KYUHBI; JTIOIN )

2) come (came; come) in sight — [kam (kerm; kam) m
saIt] — MOSIBUTBHCS; IOKA3aThCS

2) gather — ['geda] — cobuparhb

2) winter — ['winta] — 3UMHee

2) fuel — ['fjoal] — TorumBo; 1poBa



Hark the Herald Angels
Sing — Chris Tomlin

Hark the Herald Angels Sing
ha: k 89 herald eind3olz s
[ocnymaiTe, AHrenbl-B€CTHUKY MOIOT

4) hark — [ha: k] — npucnymmBarscs; caymarb

3) herald — ['herald] — BecTHUK; rnamarai

3) angel — ['emd3ol] — aHren

3) sing (sang; sung) — [s1) (s&n; San)] — meTh
Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k 89 herald emndzalz siy glo: ri tu: 9 nju: bo: n kin
[Mocnymraiite, AHresnsli-BecTHUKM N010T: CllaBa HOBOPOXJEH-

HOMY KOpPOJIO

Peace on earth and mercy mild, God and sinners reconciled
pi: s pn 3:0 oand m3: si maild god and sinoz rekonsaild
Mup Ha 3emiie u Onmarogarth, bor v rperHuKY TPUMUPUIHCDH

4) hark — [ha: k] — npucnyimmBarscst; cnymarb
3) herald — ['herald] — BecTHUK; rIamiaTam

3) angel — ['emnd3ol] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin (s@n; sAn)] — neTb
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOXIEHHBII
2) king — [kin] — koponb



2) peace — [pi: s] — Mup

2) Earth — [3:0] — 3emns

3) mercy — [m3: s1] — MUIOCEpPIME; COCTPaIaHuE

2) mild — [maild] — TiXmi1; HeXHBIN

2) God - [gpd] — Bor

4) sinner — [SIn9] — rperHuK

3) reconcile — ['rekonsail] — mpuMUpSATE; COMMKATh
Joyful, all ye nations rise, join the triumph of the skies
dzorful o:1 ji: nerfnz raiz dzom d9 trartomf pv do skaiz

CuactiiBble, BCE HAMM NOAHMMAKWTECh, MPUCOEIUHSINTECH
K JINKOBAHUIO HEOEC

With angelic host proclaim, Christ is born in Bethlehem
wiQ @&ndzelik hawsst proklerm kraist 1z bo: n in "beOlthem
[TpoBO3rialeHHbI XO3MHOM aHIeJIOB, XPUCTOC POAUIICS
B Budneeme
3) joyful — ['dzoifsl] — panmocTHblid; BecEnblid;
CUHACTJIMBbIN

3) ye — [ji: ] — BBI (ycTapeBiiee)

2) nation — ['neifon] — Hatysi; Hapos

1) rise (rose; risen) — [raiz (rosz; rizn)] — BCTaBaTh;

MOIHUMAThCS

2) join — [d301n] — nprcoeAUHATHCS

3) triumph - ['tratamf] - Tpuym@; TOPKECTBO;
JIMKOBaHUE

2) sky — [skar] — He60
4) angelic — [®n'd3elik] — anrenbckui



2) host — [howst] — xo3auH

3) proclaim — [pro'klerm] — 0OBsIBIIATH; BO3IIIAIIATD

2) Christ — [kraist] — Xpucroc

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh

2) born — [bo: n] — poXIEHHBII

4) Bethlehem — [’beBlthem] — Budneem

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King
ha: k 89 herald emdzalz sy glo: i tu: do nju: bo: n ki
[Nocnymante, AHresbl-BeCTHUKY MOK0T: CllaBa HOBOPOXICH-
HOMY KOPOJIIO
4) hark — [ha: k] — npucnymmBarscs; caymarb
3) herald — ['herald] — BecTHHMK; TIamarai
3) angel — ['eindzol] — anren
3) sing (sang; sung) — [s1n) (s@n; sAn)] — neTb
3) glory — [glo: 1] — cnaBa
3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOK AEHHBII
2) king — [kin] — koponb
Christ by highest Heaven adored, Christ the everlasting Lord
kraist bar hanist hevn 9'do: rd kraist di evela: stig 1o: d
Xpucrtoc odoxaeMblil Beicodaimmu Hebecamu, Xpucroc —
BeuHb! I ocrionp

Late in time behold Him come, offspring of a virgin’s womb
lert i tarm brhowsld him kam ofsprig ov o v3: d3inz wu: m
B KoHI1Ie BpeMeH, CMOTpH, OH MpuIle, AUTs ypeBa [leBbl



2) Christ — [kraist] — Xpucroc

1) highest — ['harist] — cambIii BBICOKUI

2) heaven — [’hevn] — paii; Hebeca

4) adored — [2'do: rd] — oboxaeMbIit

3) everlasting — [eva'la: stin] — BeuHbIi

3) Lord — [Io: d] — rocrionuH; noBenuTelib; bor

1) late in — [le1t in] — B KOHIIE

1) time — ['tarm] — Bpems

3) behold (beheld; beheld) — [br'hosld (br'held;
br'held)] — 3ameTuTh; BUJETD; IUIIE3PETH

1) come (came; come) — [kam (kemrm; kam)] -
TIPUXOJIUTh

3) offspring — [«ofsprin] — neTuie; OTIpPbICK

3) virgin — [v3: d3in] — neBcTBEHHUITA

3) womb — [wu: m] — yrpo0Oa; upeBo

Veiled in flesh the Godhead see, hail the incarnate deity
veild 1n fle[ &2 godhed si: heil di inka: nit di: 1ti

CxkpsrToro Bo oty bora y3pu, npusercrsyiite bora Bo miio-
™

Pleased as man with man to dwell, Jesus our Emmanuel
pli: zd 9z man wid man tu: dwel d3i: zes aso r'manjuel

Bory yropHelii Kak 4esOBEK, C JIIOAbMHU OTIIPABJEH KUTb,
Nucyc, Hatr IMMaHyns

3) veiled — [veild] — cKpbITBIN; 3aMacCKUPOBAaHHBI
2) flesh — ['fle[] — Teno; mOTH
4) Godhead - [«gpdhed] - ©OoxectBO; Oor;



00KecTBeHHasl CYIIHOCTb

1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUAETH

3) hail — [he1l] — npuBeTcTBOBaTH

4) incarnate — [m'ka: nit] — Bo IIOTH; BOIJIOLIEHHBIN
BO IUIOTH (IIPUAJIAraTeIbHOE)

3) deity — ['dert1\'di: 1t1] — Gor; 60kecTBO

2) please — [pli: z] — pagoBath; yromuTh

1) man (men) — [ma&n (men)] — MyX4YuHA;, YeJIOBEK
(MyXYUHBL; JTIOTN)

3) dwell (dwelt; dwelt) — [dwel (dwelt; dwelt)] — x&uTb;

oOuTaTh
2) Jesus — [d3i: zas] — Nucyc
4) Emmanuel — [rmanjuel\i'm&njusl] — Meccus;

SOMMaHyUT — peOCHOK, Yb€ POXKIEHUE ObLIO MpeacKa3aHO
npopokoM Ucaud, acconumpyercs ¢ Mucycom

Hark the herald angels sing, glory to the newborn King

ha: k 89 herald emnd3alz siy glo: ri tu: 9 nju: bo: n kin

[ocnymaiite, AHresbl-BeCTHUKU 1OI0T: C1aBa HOBOPOXKIEH-
HOMY KOPOJIIO

4) hark — [ha: k] — npucnyimBarscst; cnymarb
3) herald — ['herald] — BeCTHUMK; IJ1aIaTau

3) angel — ['emnd3ol] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin (s&n; sAy)] — neTb
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOXIEHHBII
2) king — [kin] — koposnb

Hail the Heaven born Prince of peace, hail the son



of righteousness
heil &2 hevn bo: n prins pv pi: s heil 3o san pv raitfosnas
[MpusercrByiite [TpuHia Mupa ¢ HeGec, mpuBeTCTBYiiTE ChIHA
IpaBeJHOCTH

Light and life to all He brings, risen with healing in His wings

lart ond larf tu 5:1 hi brimz r1izn wid hi: lig m hiz winz

Cger u ku3Hb BceM OH HeceT, BOCKPELIEHHbIN C UCLEJIEHUEM
Ha KpbLlax

3) hail — [he1l] — npuBeTcTBOBaTH

2) heaven — [’hevn] — paii; He6eca

2) born — [bo: n] — poxIeHHBII

2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh

3) prince — [prins] — npuHIL

2) peace — [pi: s] — Mup; MOKOU

1) son — [sAn] — CbIH

3) righteousness — ['raitfosnas] — mpaBegHOCTB;
I0OpOIETETHFHOCTD; CIIPABEIJTMBOCTh

1) light — ['lait] — cBer

1) life (lives) — [larf (larvz)] — sxu3Hp (KM3HK)

1) bring (brought; brought) — ['briy ('bro: t; 'bro: t)] —
MPUHOCUTD; IPUBOAUTH

1) rise (rose; risen) — [ra1z (rosz; ‘r1zn)]| — B3BUBATHCH;
BOCXOJIUTh; BOCKPECaTh

3) risen — [’r1zn] — BocKpecimii

3) healing — ['hi: liy] — ucuenenue



2) wing — [win] — KpbLIO
Mild He lays His glory by, born that man no more may die
maild hi leiz hiz glo: ri bar bo: n d@t man nos mo: mer dar
CxpomeH oH Bo CnaBe CBOeH, poxaeH, YTOObl HUKTO OOJIbIIIE

HE yMep

Born to raise the sons of earth, born to give them second birth
bo: n tu: re1z 9 sanz pv 3:0 bo: n tu: grv dom sekond bs: 0
Posx/1eHHBbII BOHECTU CHIHOB 3€MJIH, POKIEHHBIN MOJAPUTH

UM BTOPOE POXACHUE

2) mild — [maild] — kpoTkuit
2) lay (laid; laid (laying) — [ler (lexd; leid (lenmn)] —
KJIaCTbh; TIOJIOXKUTh
3) glory — [glo: 11] — cnaBa
2) born — [bo: n] — poxeHHBII
2) bear (bore; born/ borne) — [bea (bo:; bo: n/bo: n)] —
POXIaTh
1) man (men) — [man (men)] — yenoBek (JII0a1)
1) no more — [nos mo: | — OobIie He; OOJbIIE HET
2) die — [da1] — ymepeTb
2) raise — ['re1z] — BO3HOCHUTD; IOTHSATH
1) son — [sAn] — CBIH
2) Earth — [3:0] — 3emusa
1) give (gave; given) — [giv (gerv; givn)] — maBarh;
JapyTh
1) second — ['sekond] — BTOpOIi
2) birth — [bs: 0] — poxnenue



Hark the herald angels sing, glory to the newborn King

ha: k 89 herald emndzalz sy glo: i tu: 89 nju: bo: n ki

[Mocnymaiite, Anresnsl-BecTHUKY No10T: CliaBa HOBOPOXK/IEH-
HOMY KOPOJTIO

4) hark — [ha: k] — npucnymmBarecs; caymarb
3) herald — ['herald] — BecTHHK; TIamarai

3) angel — ['eindzol] — anren

3) sing (sang; sung) — [sin (s@1n; sAn)] — neTb
3) glory — [glo: 11] — cnaBa

3) newborn — ['nju: bo: n] — HOBOPOKAEHHBDII
2) king — [kin] — koposb



I Saw Three Ships — Blackmore’s Night

I Saw Three Ships
ar so: Ort: [1ps
S Bunena Tpu kopadns
1) see (saw; seen) — ['si: ('so:, 'si: n)] — BUAETH
1) three — [Ori: | — Tpu
2) ship — [[1p] — kKOpabb
I saw three ships come sailing in on Christmas Day, on
Christmas Day
a1 so: Ori: 1ps kam seiliy i on krismas der on krismas det
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